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Abstract

The article considers the peculiarities of saving expressive stylistic devices of syntax in the translation
of journalistic texts. An overview of the most common ways of rendering expressive stylistic devices in the
Ukrainian language is introduced. The connection between the concepts of “expressiveness” and ‘‘journalistic
text” is clarified, which means that the speaker conveys his/her attitude to both the message and the
addressee through the expressiveness of stylistic means. Such syntactic devices of the text expression as
rhetorical question, parcelling, parallel constructions, anaphora and epiphora are determined to be the most
common in the studied journalistic texts. In addition, the content of the afore-mentioned expressive stylistic
means of syntax and the functions, they perform in journalistic texts, are revealed. Particular attention is paid
to the features of syntactic stylistic devices rendering in the Ukrainian language. It is noted that in most cases
the translation of such stylistic devices of syntax as rhetorical question and parcellation does not cause
difficulties; they can be rendered literally. Such a syntactic stylistic device as parallel constructions, used
mainly to focus attention on the main idea of the utterance, in most cases, is fully preserved in translated text.
However, regarding the stylistic device of anaphora in the target language, used in the source language, there
are the cases when its preservation is completely impossible or only partially possible due to the differences in
the syntactic organization of English and Ukrainian. The article also reviews the characteristics of the other
stylistic devices reproducing, in the translation of which transformations can be quite significant. The
prospects for the further research are also outlined.

Keywords: stylistic device, translation, parcelling, parallelism, anaphora, epiphora.

1. Introduction.

An increased interest to the problem of transmitting expressive stylistic devices of the
source language into the target language is predetermined by the need to achieve maximum
impact on the reader, which is especially important for journalism. This type of translation
often causes difficulties due to the national peculiarities of the stylistic systems organization
of different languages as well as differences in the subjective perception of each of them
(Kapaban, 2003). That is why many linguists and philologists, namely N. V. Glinka (I'ninka
et ad., 2013), V.I. Karaban (Kapaban, 2003), T.A. Lasinska (Jlacinceka, 2016),
N. Ye. Lemish (Lemish et al., 2020), Yu. V. Pavlovska (ITaBaosceka, 2010), N. M. Pechko
(ITeuxo, 2013), S.V.Radetska (Pameupka, 2013), J.C. Catford (Catford, 1969),
I. V. Korunets (Korunets, 2001), emphasize the need to preserve the English-language image
when translating it into Ukrainian, paying attention to the fact that, first of all, the translator
should strive to reproduce the function of the expressive stylistic device.

A necessary element of journalistic style is expressiveness, which is seen as a
manifestation of the speaker’s individuality that is represented in the feelings, emotions and
evaluations of the subject. Expressiveness also occurs in the text as a means of pragmatics,
which, on the one hand, in combination with other linguistic means of a context promotes the
manifestation of the journalist’s positions, his interpretations, emotions and appraisals. On
the other hand, it helps to reveal the author’s language strategy and makes an influence on
the reader (Koconoxkuna, 2013). According to the levels of the language functioning,
I. V. Arnold (Apnoasa, 1999); K. I. Bayun (baron, 2015); M. P. Brandes (bpauaec, 2004);
A. V. Prokoichenko (ITpoxoituenko, 2014), |I. A.Pulenko (ITymenko et al., 2015),
O. M. Turchak (Typuak, 2015), E. Yu. Tchaikovska (YaiikoBchka, 2012) distinguish
different types of expressiveness, namely: graphic, phonetic-phonological, lexical,
phraseological, word-forming, grammatical (morphological and syntactic), textual. The
object of our study is syntactic expressive stylistic devices or expressive syntax, which have
always been actively researched by such linguists as: E. M. Beregovska (BeperoBckas,
2004), O. Yu. lvanova (MBanoBa, 1999), N. M. Ivkova (Iexoma, 2010), O. O. Kostrova
(Koctposa, 2004), B. Toshovich (Tomosuy, 2006), P. Braun (Braun, 1998), W. Fleischer
(Fleischer, 1975), K.-H. Gottert (Gottert, 2004). Taking into consideration the general
tendency, typical of the modern journalistic style, its convergence with colloquial speech
and, correspondingly, the use of expressive syntactic constructions, their study remains
topical.
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2. Aim and Objectives.

Thus, the aim of the article is to state the features and methods of syntactic expressive
stylistic devices in the translation of journalistic texts from English into Ukrainian.
According to the general aim, the following objectives of the article are defined:

- to consider the characteristics of stylistic devices reproducing in English;

- to single out the main syntactic expressive stylistic devices used in the journalistic
style;

- to find out the peculiarities of preserving syntactic expressive stylistic devices in
the translation of English journalistic texts into Ukrainian.

3. Methodology.

The aim and objectives of the article have predetermined the choice of the main
research methods. The method of linguistic and stylistic observation is used to analyze the
journalistic style and find out its pragmatic orientation; a linguistic and stylistic analysis is
used to identify stylistic devices in journalistic texts, which serve as stylistic means of
expression and perform certain stylistic functions; a comprehensive translation analysis is
used to describe the features of expressive stylistic devices preserving in the translated text.

In this article, English-language examples are taken from such journal sources as
BMC Medical Ethics, Discover, National Geographic, The Economist, Traveler and their
original translation is provided.

4. Results.

Expressive devices function mainly to describe and, as a rule, they do not create new
images but intensify the emotionality of the work by means of a special syntactic
construction of sentences, such as the use of rhetorical questions, parallel constructions or
oppositions. Stylistic devices are diverse and numerous. However, they are based on the
same linguistic principle, on which the whole mechanism of language is based, i.e. the
comparison of phenomena and search for similarities and differences between them, contrast
and equivalence (Apuonba, 2002).

The presence of expressive stylistic devices as the main distinguishing feature of
English journalistic texts causes a number of problems when translated into Ukrainian,
concerning the proper conveyance of their meaning. The last notion, first of all, requires
mastery of the “stylistic correspondence” and “stylistic equivalent” concepts. According to
the linguist, the first of these concepts is achieved by taking into account the peculiarities of
the text styles in the source language and the target one and adequate conveyance of all
stylistic characteristics of the source text. The stylistic equivalent, in turn, is defined as a
stylistic device of the target language, equal to the corresponding means of the source
language (Kapaban, 2003).

The translation of stylistic devices, which introduce the figurative style of a
journalistic text, often results in difficulties within the target text due to the national
characteristics of stylistic systems of different languages. However, most translators
emphasize the importance of preserving the image used in the source language when
translating into the target language, noting that the translator should first and foremost tend
to reproduce the function of a stylistic device. To translate an expressive stylistic device, it is
necessary to determine its information content and semantic structure. An expressive device
includes a certain subjective appraisal, nomination and aesthetic information (KoconoxkwuHa,
2013). The new meaning that the expressive device acquires in the context becomes an
element of its semantic structure and a certain word or expression in the literal meaning used
in the interpretation of this technique, as a rule, corresponds to the given element.
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That is why when it is impossible to fully convey the meaning of a stylistic device in
the target language with the help of a language equivalent, there is compensation for the
image achieved by transmitting its conceptual content, in other words through descriptive
translation. The linguist L. V. Kosonozhkina identifies the following parameters of the
equivalent translation of expressive stylistic devices in terms of their content: the conveyance
of semantic information of the source language image into the target language; the
conveyance of emotional and evaluative information; the equivalent translation of expressive
information and adequacy of conveying the aesthetic information. If the semantic basis of the
expressive stylistic device of the source language is preserved, then the equal language
image will be formed with the appropriate content in the target language (ibid., p. 196).

Among the stylistic devices, which are mostly used in journalistic texts, are the
rhetorical questions. They are quite easy to be found out in the article because the authors
often use this device after a certain statement. Rhetorical question is understood as “a
stylistic figure in which the question being asked needs no answer, but only draws the
reader’s / listener’s attention to one or another phenomenon” (Conrad, 1983). The aim of
using rhetorical questions is to involve the reader into thinking about the topic, to turn him
from a passive reader to an active one, to encourage him to draw a certain conclusion.
Therefore, a rhetorical question creates a certain enthusiasm in the article (€dimon et al.,
2004), for example: Does the squabble matter then? — Yu e3acani ceaprxa mae sxeco
snauenns?; Was this the infrastructure that supplied the legendary Hanging Gardens of
Babylon? — Yu 6yna ingppacmpyxmypa mum paxmopom, wo niompumyeas jneceHOapHi
Bucsui Caou Cemipamiou?; What happens to these stars when they die? — 1Jo sio6ysaemvbcs
i3 yumu 3ipkamu, koau eonu nomuparoms? (National Geographic, 2013 URL:
https://www.nationalgeographic.com/science/article/130531-babylon-hanging-gardens-nineveh
-seven-wonders).

When translating rhetorical questions, there are no special problems compared to
other means of expression. In the process of translating them, one should only take into
account the stylistic and grammatical norms of the target language, for example: Could it be,
then, that the famous gardens were in Nineveh all along? — Yu moenu sioomi caou ysecwv yeti
uac 6ymu y Hinesii? (National Geographic, 2013 URL.: https://www.nationalgeographic.com
/science/article/130531-babylon-hanging-gardens-nineveh-seven-wonders).

Another common syntactic stylistic device is parcelling, by which “the representation
of a sentence in the form of two or more phrases for expressive purposes” or a stylistic
device that “divides syntactically coherent text into intonationally split pieces, separated by a
dot” is understood (I'esutep, 1991). The point concerns conferring the status of independent
expression to separate parts of a sentence which are out of brackets or separated. It does not
concern truncated constructions (Amamar, 2002, p.306; Beperosckas, 2004, p.11).
Parcelling is a phenomenon of the dynamic aspect of a sentence, which is determined by the
functional perspective of speech (Bpaunec, 2004, p. 12).

Parcelling is sometimes considered as one of the occasional (speech) ellipse cases,
typical of a personally coloured speech within distant communication and a spontaneous
speech within direct communication (Jamramuposa, 1973, p. 60). However, this definition
of parcelling is unique, compared to its traditional interpretation (MBanosa, 1999), so
parcelling is the method of expressive syntax, which involves dividing of the sentence
structure into several intonationally separated parts to create certain stylistic effects (I'emep,
1991, p. 25).

Because of the parcelling use, the stated information is more compressed, but at the
same time it remains clear to the reader (Pageunka, 2013, p. 269), for example: Europe is
beautiful. Beautiful but strange. — €epona — npexpacna. Ilpexpacna, are ousna (Traveler,
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2016 URL: https://www.cntraveler.com/galleries/2016-03-31/the-50-most-beautiful-places-
in-europe). In this example, in addition to parcelling, the syntactic device of repetition of the
word beautiful is also used.

The journalistic text is characterized by a high frequency of using the stylistic device
of parcelling, which at the level of a simple sentence performs the function of highlighting
and emphasizing, supplementing and clarifying, as well as the emotional emphasis of the
information contained in it. The use of stylistic parcelling at the level of a complex sentence
is more typical of the publicist style and is conditioned by the documentary and factual
accuracy and information content of this style of speech (Hasap, 2012, p. 216), for example:
Even if a team wanted to push past that marker. It couldn’t. — Hagimo sikuwyo komanoa xomina
silOkunymu yeti nokasnux. Bona ne moena; The UN would fall into disuse. Countless treaties
and conventions would be undermined. — OOH mooce cmamu nenompibnorw. Yucnenni
Yeoou ma KoHeeHyii cmanymo y maxomy eunaoxy neoiichumu (The Economist, 2017 URL:
https://www.economist.com).

As a rule, parcelling is preserved when translating, except the cases when the use of
such syntactic device in translation does not violate language norms and the general meaning
of expression, for example: Fourteen days. That’s how long experts can study human
embryos. — 14 owuis. Lle mou uac, sxuii MarOmv ekcnepmu HA OOCTIONCEHHS THOOCHKUX
emopionie (Discover, 2016 URL: https://www.discovermagazine.com/health/pushing-the-
limits-of-life-in-the-lab). The expressive syntactic device is completely preserved when
translated into Ukrainian.

Syntactic parallelism is defined as a certain segment of speech, which consists of
syntactically identical constructions united by a common idea. Such a segment of speech can
have different values, i.e. both small forms (micro-parallelism), that are a certain member of
the sentence, and large forms (macro-parallelism), that are several independent or additional
clauses, can be in the role of parallelism (Ko63es, 2010 URL: http:
I litmisto.org.ua/?p=19731), e.g.: They need to pathologise me. They need to give me a
disease. They need to say I'm self-loathing. — Iu_owcummeso neobxiono euseumu 6 mene
nesrny namoociio. IM HCUMMEBO HEODXIOHO 6Ka3amu HA HAAGHICMb NEeEHOI x60p06u IM
ACUMMEBO He0OXIOHO cKazamu, wio s mar Henasucmv 0o camozo cebe (BMC Medical
Ethics, 2017 URL: https://bmcmedethics.biomedcentral.com/articles/10.1186/s12910-017-
0198-5). Here the function of syntactic parallelism is performed by the construction They
need to + Infinitive, which is preserved in translation by means of an appropriate
construction [ socummeso neobxiono+diecnoso, i.e. the English equivalent of which is They
vitally need + verb. In this case the manifestation of macro-parallelism can be observed,
because it is not a certain part of the sentence that is repeated, but the corresponding
syntactic construction.

In journalistic texts syntactic parallelism serves to combine semantically related
elements into polynomial syntactic units, which helps to convey the overall picture of events.
Parallel constructions are used at the beginning of the paragraphs to emphasize the main idea
of the utterance, give the text an official, solemn tone and convince the reader of the absolute
correctness, soundness of the main ideas and positions highlighted in the article (Iposa,
2015, p. 161), for example: And as he approaches a feisty white stallion called Napoleon in
the paddock, he clicks and shushes and utters hushed reassurances; this quiet man talking
and talking in the language he loves best. — ITocmynoso nabruscarouucy 0o 3aeony, 6Ginui
Jlcepebeyv 13 3ananbHUM  Xxapakmepom 3 Kwuukoro Hanoneon knayae 3ybamu i
BMUXOMUPIOEMbCS, | 8UOAE MOBUA3HE NIOMBEPONCEHHS;, Ye MOU Muxuli 40a08iK, o
posmosnsie  tioeo  ymoobneworo  moeoro  (National — Geographic, 2013  URL:
https://www.nationalgeographic.co.uk/travel/2017/03/chile-wild-rolling-eyed-beast-route). In

67


https://bmcmedethics.biomedcentral.com/articles/10.1186/s12910-017-0198-5
https://bmcmedethics.biomedcentral.com/articles/10.1186/s12910-017-0198-5

Hayxoeuii waconuc HI1Y imeni M. 11. [lpazomanosa

this example, when translating into Ukrainian, the method of syntactic parallelism is partially
omitted, as it makes the statement too complex and incomprehensible to the reader.

In the journalistic style, parallel constructions are used in order to highlight the main
idea of the statement, to convince the reader or listener of the correctness of the author’s
viewpoint (Mopoxosckuii, 1991, p.147). Parallel constructions are often used in
enumeration, antitheses and intensification. All parallel constructions are divided into
absolute and partial. With complete parallelism, the structure of one sentence is entirely
repeated in the following one (Ianenepun, 1958, p. 233), for example: It is the company that
has dozens of staff in quality engineering and testing, that conducts 130 different tests on
phones before they are released to the market. Company that makes relatively inexpensive
handsets for the local market. — IJe xomnanis, axa mae decsmku cnispobimnuxis y cgepi
PO3POOKU Memooie 3abe3neueHHs AKOCmi NpoOyKYyii ma mecmy8auHs, KA Nposooumb
130 pisnux mecmis na meneghonax, neped mum axk eunycmumu ix Ha punox. Komnanis, axa
BUNYCKAE _BIOHOCHO Hedopoei meneponu na micyeeomy punxy (Discover, 2016 URL:
https://www.discovermagazine.com).

Partial parallelism is a repetition of some syntactic units which accompany each other,
for example: And you still smile every time you check it, because you remember that you
almost didn 't buy it. You still turned the page without a second thought, figuring that the
Stauer Metropolitan Watch for only $29 was just too good to be true. — I mu odoci
NOCMIXAEWCA KONCHO20 pa3y, KOIU nepesipacui ii, momy wo Hnam amacui, wo 60Hd
dicmanacy mobi matixce 3aoapma. Tu Odoci nepecopmaeus CMOpPIiHKY 0e3 3ausux OyMOK,
suseaiouu, wo 29 oonapis 3a napyunuil 200unnHux Gipmu llImayep Mempononimern Bomuy —
ye 3amaomo 3amaHauéa nponosuyis, wo6 6 wnei nosipumu (Discover, 2016 URL:
https://www.discovermagazine.com).

Lexical repetition in English journalistic texts is represented by such devices as
anaphora and epiphora. Anaphora is a stylistic device which consists in repeating the initial
element (one or more) of the first sentence in the next one (Mopoxosckuii, 1991, p. 148), for
example: Our goal isn’t to sell you a single watch. Our goal is to help you fall in love with
Stauer’s entire line 0f vintage-inspired luxury timepieces and jewelry. — Haworo memoro ne €
npoodasic nuue 200unnuxka. Haworw memoro € Bawe 3axonnenns yinorw cepiero 200UHHUKIG
Gipmu Llmayep, namxuennoro xponomempamu ma npukpacamu y cmuii einmadsic (Discover,
2016 URL.: https://www.discovermagazine.com).

Epiphora, which, unlike anaphora, is a stylistic device based on the repetition of the
last word or words of the first sentence in the following one (ibid, p. 149), introduces the
new colouring of meaning in journalistic speech, and promotes accentuation of repetitive
elements, such as: When it’s you against the society. And you 're the only person who can go
against the society. — Koau mu npomu cycninocmea. I mu — €0UHa MoOUHA, wWo CRPOMOIICHA
umu npomu cycninecmsa (Discover, 2016 URL.: https://www.discovermagazine.com).

Anaphora is a stylistic figure, which is a repetition of the initial parts of a certain
segment of speech. As a syntactic stylistic device anaphora is often found in the journalistic
style of speech and performs a number of functions, it is used to emotionally highlight a
certain part of the statement, to create the effect of preceding events or climax in particular
(Ko63eB, 2010 URL: http://litmisto. org.ua/?p=19731), for example: Cities have a lot of
wealthy folks and artists. Cities have a lot of people who were born in other countries. — ¥V
Micmax € _6aeamo 3amodcHux Jnodell ma mumyis. Y micmax € _bazamo _mooeil, SKi
Hapoounucey 6 iHwux Kkpainax (Traveler, 2016. URL: https://www.cntraveler.com
/galleries/2014-09-19/the-world-s-best-cities-for-arts-and-culture-lovers). In this example,
the English anaphora cities have a lot of is used to emotionally highlight a part of the
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statement. When translated into Ukrainian, the anaphora is completely preserved and
conveyed with the help of the equivalent y micmax € 6acamo.

Anaphora, as one of the types of a lexical repetition, is usually preserved in
translation, for example: The teams, one British and one American, developed techniques
that would have enabled embryos to surpass that 14-day hurdle. The teams published their
findings in May, raising a slew of questions. — Komanou, oona 6pumanceka ma oona
AMEPUKAHCbKA, PO3GUHYIU MEXHIKU, AKI O 3Mo2lu OO0NOMOSMU eMOpIioHaM noodolamu
14-0ennuii 6ap’ep. Komanou onyonikysaiu ompumani pesyiomamu y mpasui, mum camum
cnposoxysaswu 6esniv numans (Discover, 2016 URL.: https://www.discovermagazine.com
/health/pushing-the-limits-of-life-in-the-lab). The above-mentioned anaphora is used in order
to focus on the performers and the stylistic device is fully preserved in translation.

There are also some cases when the preservation of anaphora in the target language,
used in the source language, is impossible or partially possible due to the differences in the
syntactic structure of English and Ukrainian, as well as the possibility that the text,
preserving anaphora, can become incomprehensible to the reader, for example: The more
president used his stump speeches. The more president was convinced to evict elite from
Washington salons. — Yuwm oOinbwe npesudenm euxopucmogysas y c60iX npomMosax
WmamMnosami eupasu, mum Oinvuie a00ell NepPeKoHY8aAIUCh, WO 6IH BUJICEHe eNimy i3 CAOHI8
Bawunemona (The Economist, 2017 URL: https://www.economist.com). In this example,
when translated into Ukrainian, the English anaphora the more president is conveyed using
an expression typical of the Ukrainian language uwum...mum, which only partially retains
anaphora of the source language expression.

In turn, epiphora as a repetition of the final element in a few expressions, more than
anaphora, helps to create a certain rhythm in publicist prose, owing to the identity of the final
parts of the sentence, and makes the text more coherent. In the journalistic style, epiphora
performs the following functions: 1) it can put an emphasis on the parts of expression; 2) it
can contribute to the creation of a climax or assumption effect (Ko63es, 2010 URL.:
http://litmisto.org.ua/?p=19731), for example: But that scraps could not confirm the origins
and fates of Philistines. Nothing actually could confirm the origins and fates of Philistines. —
Ane yi apxeonociuni 3Haxioku He Mo21u niomeepoumu 3002a0Ku_nPo NOX0ONHCeHHs ma 0ot
Qinicmumnsan. Hacnpasoi, uiwo ne moeno niomeepoumu iXHE NOXOONHCEHHS Mma _O0at0
(National Geographic, 2013 URL: https://www.nationalgeographic.com/science/article
/130531-babylon-hanging-gardens-nineveh-seven-wonders). Epiphora in the target language
i1s used with focusing the reader’s attention on the impossibility of confirming a certain
assumption. When translated into Ukrainian, epiphora was not fully preserved, so in the
second sentence the word ¢iricmumnan was replaced by the pronoun ixue, because the
repetition of the noun could be regarded as excessive and inappropriate.

Epiphora, as well as anaphora, is preserved in translation, for example: He wouldn’t
steal our data or harm our systems. And other countries can’t also be smart enough to harm
our systems. — Bin ne cmas 6u kpacmu Hauty iHghopmayito abo WKOOUMuU HAWUM CUCTEMAM.
U inwi kpainu maxoc ne macminoku po3ymui, wob wxooumu awum cucmemam (BMC
Medical Ethics, 2017 URL: https://bmcmedethics.biomedcentral.com/articles/10.1186
/s12910-017-0198-5).

In some cases, it is possible to use both stylistic devices (anaphora and epiphora)
within one syntactic structure, when it is necessary to focus on several aspects of the story,
for example: The king exiled the Hebrews to Babylon. The king also stole sacred objects
from the Jewish temple and took them back to Babylon. — Koporv sucnas iyoeis do
Basunona. Koponv maxooic eukpae ceamuni 3 €8pelicbkoeo Xpamy ma noeepHys ix 00
Basunona (National Geographic, 2013 URL: https://www.nationalgeographic.com/science
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/article/130531-babylon-hanging-gardens-nineveh-seven-wonders). Thus, in this example,
anaphora focuses on the doer of the action, while the epiphora is used to deal with the scene.

5. Discussion.

The main expressive stylistic devices used in journalistic style are singled out, namely
the use of such expressive stylistic devices as rhetorical question, parcelling, parallelism,
anaphora and epiphora at the syntactic level.

The research has shown that the most commonly used stylistic devices at the syntax
level are rhetorical questions (18 — 12%), parallelism (9 — 6%), anaphora (9 — 6%) and
epiphora (5 — 3.4%).

The peculiarities of saving expressive stylistic devices in the translation of English
journalistic texts into Ukrainian have been clarified. First of all, to translate an expressive
stylistic device, it is necessary to determine its information content and semantic structure. It
is also important to remember that each expressive device contains a certain subjective
assessment, nomination and aesthetic information.

According to linguists, metaphorical units create a peculiar problem in translation, the
principle of construction of which is different in the source and target languages. In such
cases, the transformations can be quite significant, they may be accompanied by a
replacement of the stylistic status of the unit in particular. In addition, when translating
archaisms, author’s expressive words etc., which do not have direct equivalents in the target
language, the translator faces the difficulties in reproducing them in translation.

In contrast to the above-mentioned, the translation of most of the considered
expressive stylistic devices of syntax does not cause significant difficulties.

The most commonly used stylistic devices in English journalistic texts are rhetorical
questions and parallel constructions at the syntactic level, each of which requires a separate
translation method. In turn, rhetorical questions are translated by a corresponding rhetorical
question or by replacing a rhetorical question with an assertion, i.e. a statement. Stylistic and
grammatical norms of the target language should also be taken into account when translating
rhetorical questions. In journalistic texts syntactic parallelism serves to combine semantically
related elements into polynomial syntactic units, which helps to convey the overall picture of
events. Parallel constructions are used mainly to focus attention on the main idea of the
statement that is why they are fully preserved in translation in the vast majority of cases.

6. Conclusions.

Thus, our research has established the expressive stylistic devices of syntax used in
English-language journalistic texts and the peculiarities of their preservation when translated
into Ukrainian. In accordance with the set tasks, the paper considers the peculiarities of
reproducing stylistic devices in English. We have found that such syntactic expressive
stylistic devices as rhetorical question, parcelling, parallel constructions, anaphora and
epiphora are the most common ones in the analyzed journalistic texts.

Particular attention is paid to the disclosure of the content of these syntactic stylistic
devices and the functions they perform in journalistic texts. In addition, we conclude that the
above-mentioned expressive stylistic devices of syntax are one of the important factors in
forming a certain subtext that can affect the recipient, and their proper reproduction in
translation is a necessary condition to ensure full restoration of the whole idea structure of
the journalistic style through the means of another language. To recreate emotionality and
emphatic phrases, the translator should adhere to all stylistic and grammatical norms of the
target language, using lexical, grammatical and graphic means of reproduction.
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Anomauin

Y cmammi posensinymo ocobnueocmi 36epedicents GUPAIHUX CIMUTICIMUYHUX NPUTIOMIE CUHMAKCUCY NPU
nepexaaoi nyoniyucCmuyHux mexcmis. 3pooneno 020 HaudiIbw YHCUBAHUX CROCODI8 8IOMBOPEHHA BUPASHUX
CIMUNICMUYHUX NPULIOMIE YKPAIHCOKOIO MOBOI0. 3 'ACO8AHO 38 130K MIdC NOHAMmMAMU ‘‘ekcnpecugnicms’™ ma
“nyoniyucmuunuil mexcm’”’, AKull NOAASAE 8 MOMY, WO UYepe3 eKCHPEeCUSHICMb SUPASHUX 3acobie Moseyb
nepeoac c6o€ cmasnenus i 00 nogiooMaeHHs, i 0o adpecama. Busnaueno, wo maxi cunmaxcuuni npuiiomu
VEUPA3HEHHS 8 MEKCMI, K PUMOpUYHEe NUMAHHA, Napyeiayis, napanevri KORCMpPYKYii, anagopa ma enigopa,
Havuacmiue 3yCMpiuarOmucs 6 pOo3IAHYMuUX nyoaiyucmuunux mexcmax. Kpim moeo, po3xpumo 3micm
BUUIEHABEOCHUX BUPAZHUX CMUTICMUYHUX NPULOMI8 CUHMAKCUCY Ma QYHKYIL, AKI 60HU BUKOHYIOMb )
nybaiyucmuunux mexcmax. Ocobnuga ygaza npuodineHa ocobau80CmamM i0MEOPEHHI BUPAZHUX CIMULICIUYHUX
NPUtiOMi8 CUHMAKCUCY VKPAIHCbKOI0 MOB010. Bemanoseneno, wo nepekiad maxkux CMUIICMUYHUX NPUtiomie
CUHMAKCUCY, SIK PUMOPUYHE NUMAHHA ma napyenayis, 30e0iIbuloc0 He SUKIUKAE MPYOHOWi8; ix 80acmucs
nepeoamu odocuieno. Taxuli cmunicmuuHuii NpUtiom CUHMAKCUCY, AK NAPANenbHi KOHCMPYKYil, o
BUKOPUCOBYEMBCS  3A2ANOM 3 Memoi0 aKYeHmy8auHs Yyedasu HA 20N06HIU OyMyi BUCTIOBNI08AHHS, Y
nepesaxcuitl  Ointbuiocmi 8unaoKie noeuicmio 30epicacmvcs npu nepexnadi. OOHAK, Wo CMOCYEMbCA
CIMUTICMUYHO20 NPULIOMY AHAGOPU 8 MOBI-NepPeKaady, 6ICUMO20 8 MOGI-OPUSTHALY, ICHYIOMb BURAOKU, KOJU
io2o 36epesicents 308CiM HemModicIuge abo auue 4acmKo80 MOACIUBE, WO NOACHIOEMbCA PO3DINCHOCMAMU 8
CUHMAKCUYHIU OpeaHizayii awHenilicbkoi ma yKpaincekoi Mmos. Y cmammi maxoxc 3pobaeHo 02110
ocobausocmeti 8i0MBOPEHHS THWUX BUDAZHUX CIMUTICMUYHUX NPULOMIS, Npu NepeKnaoi sSKUX nepemeopeHHsl
MO2HCYymMb OYymu 00CUMb 3HAYHUMU, MA HAMIYEHO NePCNeKMUBU NOOATbUUX O0CTIONCEHD.

Knrouogi cnosa: cmunicmuunuil nputiom, nepexiao, napyeisyis, napaienizm, anagopa, enigopa.
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